Sztipszky készülő 1927-re datált szótárát az első magyar-lengyel szótárnak minősíti�.


A  Historia w(gierska o s(owniku polskim című dolgozatát Sztripszky 1944 után készítette, ami egyértelműen kitűnik abból, hogy a történeti áttekintésben A háború időszaka (1939-43) fejezetcím is olvasható�. A fejezetet a szerző nem dolgozta ki, ami szorosan összefügg annak a lengyel szótárnak a sorsával, amely elé Sztripszky dolgozatát bevezetőnek, beköszöntőnek szánta. Sztripszky szóbanforgó írásából kiviláglik, hogy azt Harajda János ruszinista és polonista filológus lengyel-magyar szótára előszavaként készítette. A tragikus sorsú Harajda János lengyel-magyar szótáráról más forrásból is vannak ismereteim, melyeket megerősítenek Sztripszky szavai: „Harajda kimerítő terjedelmű szótára széles utat nyit a magyarok és lengyelek szellemi érintkezése, a magyar-lengyel társadalmi, tudományos kapcsolatok terén és hozzájárul a két testvérnépet évszázadok óta összekötő szívélyes kapcsolatok elmélyítéséhez”.


Tekintetbe véve azt a körülményt, hogy Harajda munkássága szlavistáink számára is szinte teljesen ismeretlen, röviden szólnom kell életéről, polonisztikai munkásságáról, melynek szerves része az elveszett vagy kallódó lengyel-magyar szótár.


Harajda János 1905 január 29-én született az Ung vármegyei Drugetházán (Zaricsovo). Iskolaigazgató apja Csehszlovákia megalakulását követően nem tette le az állami hivatalnokoktól megkövetelt hűségesküt, hanem Székesfehérvárra települt át.  Harajda itt érettségizik 1924-ben, amikor beiratkozik a Pázmány Péter Tudományegyetem Jogtudományi Karára. Egyetemi hallgatóként rendszeres látogatója volt Melich János óráinak�. Jogi diplomája megszerzése után Hodinka Antal, a magyar szlavisztika egyik uttörője közbenjárására 1928-ban Pécsett, az Erzsébet Tudományegyetem Bölcsészettudományi Karán nyer el ösztöndíjat�. 1930-ban már Krakkóban találjuk, ahol a lengyel kormány ösztöndíján a magyar-lengyel kapcsolatok történetét kutatja. Krakkói ösztöndíjának elnyerésében is a kitűnő Hodinka Antal segítette�. Harajda fordította le lengyel nyelvre Balanyi György Magyaroszszág története című könyvét�. Jagello Egyetemen posztgraduális képzésben vesz részt, s 1934-ben történelemből magiszteri fokozatot szerez. 1935-től a krakkói egyetemen magyar nyelvet tanít. Krakkóban aktívan bekapcsolódik az ottani lengyel-magyar baráti társaság munkájába, lengyelből fordít magyar nyelvre,  magyarról lengyel nyelvre, s intenzíven dolgozik a lengyel-magyar szótár elkészítésén. 1939 november 9-én a hitleristák internálják. A magyar kormány közbenjárására 1940 tavaszán a németek szabadon engedik. Visszatér Magyarországra, s 1941-ben a Kárpátaljai Tudományos Társaság ügyvezető igazgatója lett�. 1944 november 27-én a szovjetek hamis vádak alapján letartóztatják, megkínozzák, s  december 13-án a börtönben „szívelégtelenségben” elhalálozott.


1941-44 között a Kárpátaljai Tudományos Társaság három periodikáját, a Zorja–Hajnal, a Literaturna negyilja s a Ruszka molodezs c. folyóiratokat szerkesztette – igen magas színvonalon, mind nyelvi, mind szakmai-tartalmi tekintetben. Ő gondozta a ruszin tudományos akadémia funkcióit betöltő KTT Narodna biblioteka�, Literaturno-naukova biblioteka� további a Gyitocsa biblioteka� c. sorozatait. A Zorja–Hajnal c. folyóirat hasábjain Harajdának több  polonisztikai vonatkozású dolgozata, könyvismertetése is megjelent�. A szerkesztőséghez beküldött könyvek jegyzékében sok  lengyel könyv címével találkozhatunk. Harajda lengyel kapcsolataira jól rávilágít az a tény, hogy a Budapesti Lengyel Könyvtár házi sorszorosításban megjelent könyveit is szinte kivétel nélkül fellelhetjük a könyvjegyzékekben. A ruszin nyelv idegen szavainak szótárához a Literaturna negyilja hasábjain 1944-ben közölt adalékaiban� elsősorban lengyel lexikográfiai művekre támaszkodott.


Visszatérve Harajda lengyel-magyar szótárára, a szakirodalom szerint annak fő forrása, Arcta M. Varsóban 1929-ben megjelent S(ownik ilustrowany j(zyka polskiego c. harmadik kiadásban megjelent műve volt�.


A Historia w(gierska o s(owniku polskim  c. írásában Sztripszky újra felteszi a kérdést: mi az oka annak, hogy magyar-lengyel szótár nem készült. Ennek egyik okát abban látja, hogy a Magyar Királyságban nem éltek lengyelek, akik közvetítettek volna a két ország, a két kultúra között. A dolgozat több adalékot nyújt a magyar-lengyel történelmi fejlődés tipológiai párhuzamaihoz. Úgy fogalmaz, hogy a magyarok és lengyelek a keresztény Európa ikernépei, az ikrekre jellemző közös sajátosságokkal: a törökök ill. a tatárok ellen harcolva mindkét nép fontos civilizációs szerepet töltött be a keresztény európai kultúra védelmében; Szűz Mária kultusza is azonosságot mutat a két népnél; az életmódban, a társadalmi berendezkedésben is számos egyezés figyelhető meg náluk. A tipológiai rokonságot elmélyíti a latin nyelv azonos szerepe és funkciója a hivatali, egyházi és iskolai szférában. A lengyel-magyar jó kapcsolatokhoz hozzájárultak a közös uralkodók. A lengyelek és magyarok közötti szimpátiákat elmélyítették az egymás országait választó emigránsok pozitív tapasztalatai. Sztripszky e helyen is hangsúlyozza Krakkó városa, egyeteme, könyvnyomdái jelentőségét a két nép kapcsolataiban. A krakkói egyetemet a magyar ifjúság Mekkájának nevezi, ahol a hallagatók mitegy 17%-át kitevő magyar ifjak a Bursa Hungarorumban laktak (1400–1550-es évek).


	Irásában Sztripszky érinti a magyar jövevényszavakat kérdését a lengyel nyelvben, szól Erdősi János Szilveszter Krakkóban 1527-ben megjelent műveiről, értékeli az 1907-ben Budapesten megjelent lengyel nyelvkönyvet, Korompay Emánuel 1936-ban Varsóban megjelent szótárait. A Rozsnyai gyors nyelvmesterei sorozatban 1907-ben megjelent nyelvkönyvről megjegyzi, a budapesti lengyel követség munkatársai ebből tanultak – magyarul.


	Harajda János személye a magyar-ruszin, a magyar-lengyel és a ruszin-lengyel művelődési, filológiai kapcsolatok számára egyaránt fontos és összekötő szerepű. Kívánatos lenne emlékének a három nép – ruszin, magyar, lengyel általi közös ápolása.


� Az első magyar lengyel szótár aztán 1936-ban jelent meg Varsóban: Vö. Korompay Manó: Pierwszy s(ownik w(giersko-polski (i) Polsko-w(gierski. Warszawa, 1936.


�  Ezúton fejezem ki köszönetemet Kovács Csaba debreceni polonistának, s dr. Miros(aw Ryszkiewicz lektor úrnak önzetlen segítségükért, melyet a nehezen olvasható fénymásolatos lengyel szöveg elolvasásában nyújtottak.


� Michaels Philip: Ivan Harajda (1905–1944). Carpatho-Rusyn American. XX. 1997. ( 1. 2-3. Magocsi R.Paul: The Shaping of a National Identity: Subcarpathian Rus’. 1848-1948. Cambridge, Mass. and London, 1979. 305; Baczkowska W.: Jan Janos Harajda: (1905-1944) –Wyrok na Uniwersitet Jagiello(ski 6 listopada 1939. Kraków, 1989. 164; Äçĺíäçĺëłâńüęčé É.Î.: ˛.Ŕ.Ăŕđŕéäŕ ˙ę ôłëîëîă. In. Acta Hungarica, VII–VIII. Ungvár-Debrecen, 1996-1997. 144-167.


� Hodinka Antal pécsi éveiről ld. Medve Zoltán:  Hodinka Antal pécsi évei. In. Udvari István (szerk.): Hodinka Antal emlékkönyv. Nyíregyháza, 1993. 67-87.


� Hodinka és Harajda későbbi együttműködésére, kapcsolataira ld. Hodinka Antal emlékkönyv. Nyíregyháza, 1993. 72, 402, 417.


� J. Balanyi: Historija narodu w(gierskiego. Przet(umaczy(: Janusz Harajda. Bp. 1933.


� A Kárpátaljai Tudományos Társaság elnöke Hodinka Antal akadémikus lett. A Kárpátaljai Tudományos Társaságról, s benne Harajda szerepéről ld.: Csatáry György (szerk.): Zorja-Hajnal. A Kárpátaljai Tudományos Társaság (1941–1944). Beregszász-Budapest. 1995; Kapraly M.: Ruszinszkaja periodika Podkarpatszkoj territoriji Vengriji (1941–1944). Papp Ferenc akadémikus 70. születésnapjára. Szerkesztette: T.Molnár István és Klaudy Kinga.


� A sorozatban több, mint 30 kötet jelent meg ruszin nyelven


� A sorozatban több, mint 40 kötet jelent meg ruszin és magyar nyelven. A sorozatban jelent meg Ihnát A.: Báthori István orosz háborúi. Ungvár, 1942. c. műve.


� A sorozatban 12 könyv jelent meg ruszin nyelven.


� Vö. Harajda János: III. Béla és II. Endre halicsi politikája. Zorja–Hajnal. III. Ungvár, 1943. 119-176.;


uő.: Divéky Adorján, Az aranybulla hatása a lengyel jogra. Zorja–Hajnal II. Ungvár, 1942. 1-2. 217-218;


uő.: Szekfű Gyula: A magyarország és a szlávok. Zorja–Hajnal II. Ungvár, 1942. 3-4- 476-488; uő.: Nyári Pál A krakói egyetem és magyar diákjai a XIV–XVI. században. Uott. 492-493; 
